) (ol



:(Biliteral signs) @yt a5t SLMall b :[AYE,a1]

S er FEYWNIRVT TP ‘;'U' oLe (J)
my (ms) ns (ns)
&39) gs (g9)



k S LSL @y S6 S (p)
> %

-k djr st L@.éjjr &53\3 Slee ©)

T sk (k)
Qe S ghy - U S ()

= ﬁ mt mt (also mwt) ht
"[@‘ st (8t)

Aol sl ¥l 2150

(Syntax of Nouns and Pronouns)

:(Subject and object) Jsidly Jout :[AWE,a]

| yligg cddliseodl Lgoedl YL dime LG aldsewy ST (ol Lol & faall e Y

Obts e S e

plasiaaly g (! oyl axrtyy (Word-order) SlaSdl e Lol slewll o Aol £Y1 B
"J= YT M or' ) 0" 1 alusa SIS Ll g (Leliley Leg (prepositions) o B>

(@ oyt axy) (dative) dxry Jgiddl o8 el

(suffix- dhazl jlzly (narrative verbs) i.azdl Jwd (subject) Jsb & na9
4 Jsaidl 55 (personal pronouns) iesidl jlal alisuat di- 2 b5 (pronouns)

(@' oyt a1y (dependent pronouns) ddsd jlezly (object)



S Y Jeaial” Mdative 5 "l dae” "vocative' Jue Lot il B dpdl Sl plusit O)
Sladi J 2 Ui S odg 3301 gaadl Lok w58 0 28T Taidle Tyl sy Bagd)) el Wl J) 3yL3Y1 s 05T
Je & e o el e alisi) ciod Sy Y @ (M genitive' &)

Lodgrde J) dpdanall JdYY [A €3 Adl]

(Tansitive verbs with two direct objects)

(m of l’.f’d\ m C.)ﬁj.ad\ psl g g Z\.gf.a.d\ aal &59 ol uejﬁ"“" Job ‘“5:3\ Jdd 349 ki
Aypdeay) Al 3 " S Jpeied” "predicative adjunct” i Les 1s,+d predication)
rels Aol o9 . Leghiley Loy ((becoming) "3ys,a)" (Making) " Jodd!" o6 8,medl JuY1 dny

ﬁ%ﬁg*‘&ﬂ&;wﬂ ir.n wi ‘ry.i m rhhy '"my pen made me

celebrated', lit. as a known one.

By iiS B Cggta ald er”

z: izﬁ—- rdi.n.f wi m hry niwt.f "he placed me as a

chief (or, he made me chief) over his town''.

Mg Jo (L) a2 ol) S s 2"

ﬁz&ﬂm hpr.fm 19 "it becomes 19".

n

.\Qc,«a.?gb

:J2 (knowing) ,xa1s ((seeing) Lj 1 Jubdl ao (s o 20 dr g9

Bl @ Ul Jndadl ol b 529 ("5 p5d) esall” 52 "predicative adjunct" plhad ) gad !
g 0



gﬁ& m)7)7 "see" "6;’."9 "regard (as)ﬂ ll(&ﬁ) Mu.
E§@ si3 "recognize (as)" "(Ju) &yl— s

~sf\ g "find (as)" "(Jee) s

Odp e " J" "tO"  r o (making) iy « (appointing) cibsd! Juadi da
U3 Ao ) .@)\5 Sla C)\:C)! 4‘5'.1.01\ ‘;9 J-.,-.-P é)\é & m J;u J;d
e =T rdinfswrrpthity--  "he placed him as (lit.
into, i.e. so as to be) prince and chieftain''.

Y (b}gg Eooy 2g=§i (g0 :1};) ﬁﬁffd;,:c 52"

i~dl (direct object) ,ibe & Jpis " o]t N &pch" 555 b sl

= o dlay b "concerning" v < M\ ;g,iJ\ G Lo (il

:z5es Jsgzeedd Bead) gF A1 Jlaodl 193 e JWdY! dy bl & Jgadel) 2[(1)A 83 84N]

(Direct object after verbs of apparently intransitive or passive sense):

il 4 Yaaie Lol d b Ly 88Tl o JLY)
e~ wnh "be clad (in)" (@) S
%ﬁo wrh "be anointed (with)" ") 24",

3~ mn "beill (of)" a disease or "(in)" a limb.



M‘ ;wi w }'&9 u(‘;)u 3T ‘"&ﬂ ;-’L:@i"
25 fup "rest (upon)" @) ke 6y
23.1.%&2\ = @ﬂ Lo.}j

Al
%i%‘l ? |o§°| ?| wrh(w).k tpt "mayst thou (may you) be anointed
with first-quality oil".
" SN Bl e g i Al

chﬁ&‘ﬂﬂj&—- ir mn.f mnt.f "'if he is suffering in his thigh".

M R MWW

ol b Lalfes 018" g

1B=5~~ AR S8 iw htp.n ntr st.fwrt "the god rested on his great

seat' "ewball susds s dY) £Uy"

:(Genitive) BLoy) :[Ao 3,4

.(indirect genitive) é,sls &5 (direct genitive) é,5ls (Oley BLY)
:(direct genitive) sl Loy ()
reld3 Aol g . Jay 81T Oguyg 80le Bliaell ) 8 5Lad) BLOY)
c>[_—_] . .
k |~ imy-r pr "overseer of the house, i.e. steward".

Vsl ey AR N [V

wQ'ﬂ\ nb jmsh "possessor of veneration, venerable".

.HW‘ ‘J’:‘."-ﬂ:j‘ jj\?"



[#(

%?Z rh hrt ib nb.f "knowing the desire of his lord".

~

ok By yle”

WS (ely JKda iy ) Blaell ey Sliaadl el o el SIS LedS B3lums sdn BLEY! Gt
Sl O o5 a9 02T I ((set  phrases) susldl ohlaly (titles) LY B Jdi g
rell3 Aol ey . ad) Blaed! da sl Ay ST Slad) oy ¢t (epithet)

ko gﬂg Q‘g e imy-r shtyw mnh "an efficient overseer of

III/www-Q

fowlers".

S ysadt it Jud OB "

Al L) el o8 3,800 BLDY 4] Blaadl Lgd Jead) 1 el

"king" ‘n‘d!u "god" y - IS ; aw‘ 3_“_5.._“,@\ Oiu ‘J.Ldi Kf 5);-&3\ w J;“-ﬁ Q‘J’:.’s g_g
:(d""\""“ wym ;’ﬁ-") J\:‘.’hﬂb &\”3 u\_“,\ él Sais (dze Z\gb‘f&.’éﬂ»\ & "She"

:W hm-ntr ""priest", lit. ""servant of god"'.

‘"4.!:2‘ ebl’. :Léf L"&\s"

=, Awt-ntr "temple", lit. "house of god".

,"dl JP" 1:3)’ ("W"

1 = L3 pr-nsw "palace", lit. "house of the king".

.nw‘ Jﬂ 1.9;7 ‘";AH



%i% s>-nsw ""prince", lit. "'son of the king".

‘u s )| “ ‘}f‘" bf g"ﬂﬁi"

(direct 3psladt BLEY plisewly Ulai Lgs g 5l e CoilS 8 i ail) 3 ¥ dny
;M3 il o9 (genitive)
Aﬂi%ﬂ&%ﬁ& iIh-ms s3 ibn "“Ahmose, son of Yeben".
Mot o e
oo (gl GBS OISl (kD Log 8 i B 3wl B L
Nhry s5 Hnm-htp s5 Hnm-htp

‘Wl
"Khnemhotepe, son of Khnemhotepe, son of Nehri"

‘el
Nehri, son of Khnemhotepe, son of Khnemhotepe"

e Aoy IB ¢ slims g LaSy (ling 8 Ll 8l jas day Byl e dpiriw COlS (s
LalS ColS o s UM LS B Ay ol sda (g . weY) cew! ua (determinative)
Sai Qlow """son"

(suffix- ezl jlead) sl Lagi (direct  genitive) &,-sta)) LY idisl sy
& (possessive adjectives) il Sliv s o6 azll (NOUNS) sLwY! Ay pronouns)

(I oyl arly 02T 1 Myour MTmy ™) sl



:(indirect genitive) &,all & Bloyi-c [AR §ad1]

(genitival adjective) Loy 81sL Y1 3 (indirect genitive) 5,51l & BLoY B
CHNM0" el O e At Wl 29 " J) ey — 25 " "belonging to'' oy ny
Sl (B Bliaell s Wopes LY 3131 359 . (w3led! oyl 2y ) -y Ly " JY" "for”

1S dl e (gender) dis(number)

o ny D Sdedl 3,400

""Q"" .nyt tEd el 3 40l

¢ yw Sk el

”: .nywt 150l ezl

o e Lorpede hbm\ng%\ nywy :;.LJ\ s;.'*.d‘
bsgl panl) da B depdll &wg:: Nty UL NN |

2 U555 OF Juamoradl ot Emm 9 (LgougyUg g gl duslys anp b 8ygSTLa! 3ol 441870y b O
Gl LS B 1 Ly o) alisiany b olf L@ augh) Dol jae 3 18 Ot 0 LS

Eigdl qezdly 3p8dl 1f 9 W Sied) mezel] ¢ Sidlsall o g

Bapall B §phne b s O dsp S ) s (genitival adjective) Loy sisi o pgbi
JESRORITapR g dhied LS o6 uslad gl Dol eas dusg i 13U el

o Mw‘g\umggwj_a?s%»mwg;\&¢ Jows Ly

a



;z@m‘fg nsw n Kmt "the king of Egypt".

R §1©  niwt nt nhh "the city of eternity".
) i’
MY IS wrw nw 3bdw "the great ones of Abydos".
S gl slals!

:%wﬂﬂﬂiﬁ& Sw n shty pn "the asses of this peasant"'.
s N 1 e

2,!,9,2“!‘%! hmwt nt wrw "'the wives of the chiefs''.

Mol Slorgy!

O ) Bliaally Blad) o 5,5 Y OIS T (adjectives) Cliad! i) pods Lis
rells Aol ey adsead JI o (indirect genitive) &5l 8 Loy

£¢=1=01% inw nb nfir n sht "all good produce of the

country''.

.nsw‘ &ﬁ-_‘.}j‘ O".ﬁu ‘}SH

Ro.ﬁ. @?ZMQ% imyw-r.k nw rwyt ""thy (your) overseers of the

portal'.



O P SR APl @,...a Jf"

@ﬁQR“XDTD sdswt im.f nt pr-hd "valuables were in it
belonging to the treasury".

LB s g ded)! LY Cols™

3,ilall Cunds ((indirect genitive) 3,501 ¢ BLoY dai' " "lord" nb dy
3yls) ey 5 (adjective) diay g JUWI o) o s detsunws ((direct genitive)

;M3 sl 9 ((demonstrative pronoun)

< ™MV
mwwn T

nb n hsst nb(t) ""the lord of every foreign land"'.

‘n‘;’;’.i“}.‘}swn

<= A=-(85,.2  nbnispn "the lord of this chamber".

i A1 e "



